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A good book is the precious life-blood of a master-spirit,
embalmed and treasured up on purpose to a life beyond life.
—NMilton, Areopagitica

Culture is “to know the best that has been said and thought in the
world.”
—Matthew Arnold, Literature and Dogma

My creed is this:
Happiness is the only good.
The place to be happy is here.
The time to be happy is now.
The way to be happy is to make others so.
—Robert G. Ingersoll, Motto
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Thinking thrice or more before action.
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Intelligent people love flowing water; Benevolent people
love solid mountains.
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One cannot carve anything on the rotten wood; one cannot
whitewash the wall made of dung and dirt.
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I exert myself to acquire knowledge quietly, stay insatiable
in my endeavor to seek after knowledge and remain least fatigued
in my endeavor to furnish others with knowledge.
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If a wheel is without spokes, nobody knows how it can be fixed
to a vehicle and how the vehicle with spokeless wheels go around.
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If you read without thinking, you are apt to be confounded
without fruit; if you think without reading, you are apt to find

yourself in danger.
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The Master says, " Is benevolence far from us? If I wish
to reach the sphere of benevolence, I will find myself near the
sphere of benevolence.”

R5ITR

(1) Perhaps Confucius tells us that beliefs, particularly
genuine beliefs, are mighty. One may have many fond thoughts
which may steal their way into the idle brain, but he should have
one wise belief in his mind, which is firm and unfaltering.
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(2) I think that Russell has a firm belief in love and 007
knowledge. In “What I Believe” he says, “My view is that the
good life is one inspired by love and guided by knowledge.
Knowledge and love are both indefinitely extensible; therefore,
however good a life may be, a better life can be imagined.
Neither love without knowledge, nor knowledge without love
can produce a good life.” (Russell, 2004; 9-10) So with this
unfaltering belief, Russell was always ready to demonstrate
love towards others, communities and humankind and was
perennially after knowledge throughout his life, and turned
himself into a greatest polymath in the twentieth century.
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Foreword

Persistence is key to success: A forfy»yeor story

Gold glitters. Its value is recognized throughout the world.
No matter where it is hidden, deep in the rocks, buried in ore, or
surrounded by other materials, it has been found, retrieved, panned,
extracted and prized.

Like gold, talent will be recognized eventually, too. I have known
Zhikang Shi since 1978 when he, a new graduate from an elite three-
year program for training English language professionals for the city
of Shanghai, was assigned to a lowly post in the audio-visual studio
working as a technician, making copies of voice recordings, filing
and checking in and out audio tapes, simply because his English
pronunciation had an accent which he later self-deprecatingly referred
to as Australian, drawn from his one-year stint as a visiting scholar in
Canberra, Australia.

Perhaps it was our common experience as “underdogs”, me unable
to carry out the normal teaching load due to my lingering health
problem and Zhikang deprived of a teaching post because of his
accent, that bonded us in a friendship that has lasted for so many years.
[ left for the US in 1991 and finally settled in Hong Kong working for
Reader’s Digest; Zhikang stayed on and progressed from a fledgling
instructor to full-professorship before he turned forty , perhaps
the youngest full professor up till then in the history of Shanghai
Insternational Studies University, formerly known as Shanghai Foreign
Langugage Institute. In those days, however, nothing in the world
seemed farther away than a full-professorship as we were barely on the
first rung up the ladder.

But we both felt even then this was not the thing we were born
to do all our lives. Zhikang was the one who first took action. Soon,

I began to hear him reciting Chinese poems of the Tang and Song
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dynasties. Knowing his strenghs and weaknesses and where he needed
to grow, he had signed up for an evening class on Chinese poetry. The
humble “abode” of the audio-visual studio, a place where no fairies
resided nor dragons lay hidden, and where great scholars frequented
only to record their voices, became our secret haven. We discussed the
beauty of Chinese traditional poetry that we didn’t have the chance to
read and appreciate at school due to the Cultural Revolution between
1966 — 1976. From there on, our exploration expanded to include
traditional Chinese essays, language, and culture. We improved our
English as well by reading classic poems, novels and essays. Just as
Shakespeare wrote in his Henry V (Act 1, scene 1), “Under the veil
of wildness, which, no doubt, / Grew like the summer grass, fastest
by night”, we grew and thrived undetected in a quiet corner of the
English Department.

One day in 1983, as we were discussing the changes at school and
in society as a whole, the idea of applying for graduate studies dawned.
Just two years before, the university started to offer master’s degree
programs and some of the graduates from that program were recruited
to teach in the English Department. While the move enhanced faculty
strength, it also made the existing young faculty uneasy because they
had been poorly trained during the Cultural Revolution. For us, getting
an advanced degree was survival as well as satisfying our intellectual
curiosity and passion.

“You try it first, Longgen, since you are older,” Zhikang said to
me, “T will do it the next year.” After a year of hectic preparation,
I managed to squeeze through the narrow door into the master’s
program on a part-time basis. The next year, Zhikang also got into the
same program, except with flying colors.

The master’s program turned out to be an important turning
point for both of us.It was the first time in our adult life that we had
some uninterrupted professional training. While we were still in the
master’s program, both Zhikang and I were involved in starting a bi-
monthly English language learning magazine, and were put in charge

of penning three series of articles, sourcing and editing all the articles



and, sometimes, visiting different high schools to promote and market
the magazine.

Our paths diverged for a few years after that. When I saw him again,
I was already working for Reader’s Digest in Hong Kong as Editor-in-
Chief of Condensed Books. I urgently needed someone who could
help me edit the Chinese translations. And who else would I turn to
for help but my best friend ? Before that, I had already asked Zhikang
and several teachers at the university to help me translate stories into
Chinese, for which I was deeply grateful. My teachers and colleagues
in the old days finally became my valuable translation resources. That
Zhikang was willing to extend a helping hand while he was on track to
become a key member in the English department with a guaranteed
academic career was just another indication of our friendship. Though
it was a short stint and Zhikang finally went back to his regular
academic career after some five months , we maintained our regular
contact.

Later on, Zhikang served two terms as Dean of the College of
English Language & Literature, became the Deputy Vice Principal
of a foreign language school and Head of the Training Center in the
University. Academically, he was sailing along smoothly, teaching
courses for undergraduates as well as graduate and doctoral students,
publishing papers and books and being promoted to full professor. His
transformation was both impressive and even phenomenal.

He is not just my greatest friend, he becomes one of my favourite
persons to talk to. He is widely read and admirable for his outstanding
reading prowess, rich in literary knowledge, cultures and philosophy,
both Eastern and Western, contemporary and traditional; exuberant
in conceptions and ideas; intelligent and talented, and extremely gifted
with a great memory; witty and eloquent, able to quote freely not only
from the Analects of Confucius and Shakespeare’s plays and sonnets,
which he has been teaching in the last 10 years, but also from such
great Chinese and Western authors and philosophers as Lao Zi, Li
Yutang, Aristotle, Plato, Russell, Emerson, Thoreau, and Whitman.

Zhikang may not appear to be what is normally considered a
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“modest” man. To the contrary, he might sound to some a bit boastful
or arrogant. After all, where would you find someone who would
humorously ask his doctoral students not to call him “Shi Laoshi”
(Professor Shi), but rather “Shi Lao”, something that sounds like “the
Venerable Shi”?

But underneath this apparent egotism you will find a humble and
extremely diligent man, forever challenging himself to expand his
knowledge boundary and taking up daunting teaching tasks in areas
others feared to tread, such as Bible studies and Shakespeare’s plays
and sonnets. That’s why it came hardly as a surprise when I learned
that he was going to translate the Analects into English and teach a
course on the translation of the Analects, even though there are already
different versions available. It is the latest of his efforts to serve as “an
interpreter to Western minds” of the Chinese customs, aspirations,
culture and philosophy just as Lin Yutang, a well-known Chinese
philosopher and writer, did more than half a century ago.

Going through Zhikang’s translation was a great pleasure. While all
I did was no more than dotting the i’s and crossing the t’s, it gave me
an opportunity to look at and compare various versions. Even though
there are virtues in each of the versions I have consulted, Zhikang’s
version, which is more literary, stands out with its remarkably creative
rendition, by expressing explicitly the embedded details or undertones
in the original text for the benefit of non-Chinese-speaking readers.
Another distinct feature is the “Appreciation & Critical Comments”
section, in which he writes about his interpretation of the passage,
elaborates the main concept, and compares the similarities and
different interpretations of a certain concept between the East and
West. The extraordinary range and depth of his scholarship is a
reflection of Zhikang’s extensive knowledge of and deep thinking
about Eastern and Western philosophies, literature, religions, and
cultures.

At the time I was writing this Foreword, Zhikang had already taken
his early retirement.The translation of the Analects may be considered

the crown glory of his 40-year career, but definitely not the end. He has



